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	Name
	:
	Nasser Mohamed Afify El Sayed

	Nationality
	:
	Egyptian.

	Date & Place of Birth
	:
	22.9.1958, Cairo.

	Address
	:
	Madinat 15 May – Megawra 11- Hay Kaf - Block 9 -Apt. 9 – Cairo, EGYPT.

	Home Tel.  & Fax 
	:
	25511160

	Office Tel.
	
	35867239

	Mobile Tel. #
	:
	0101988961

	E-Mail Addresses:
	:
	 nasser4@hotmail.com

	ETA MEMBERSHIP
	:
	Member of Egyptian Translators Association (No.216).

	
	
	

	Educational Qualifications:

	

	B. Sc.,

	Faculty of  Science,

	Cairo University, Year of Graduation: 1982.

	M. Sc. in Environmental Studies, 2007.
TOFEL (2007).

	Special Capabilities:

	

	*
Fluent typing of English and Arabic.

	*
Computer skills (Word, Excel, Outlook and Internet).

	*           Proofreading of Arabic texts.

	Practical Experiences:


	I. 20 years experience of translation in different fields including 10 years in translating medical and pharmacological documents.

	II.

	 Dealing with many authorized Translation Offices, libraries, Publishing Houses, Newspapers … etc.

	III.
	Book Translation:

	
	Translation of many books published by ROS EL YOUSEF and AL SHOROUK:
· كتاب "الحائط الحديدي بين العرب وإسرائيل" (2000) - روز اليوسف.
· كتاب "الحرب والسلام في الشرق الأوسط" (2000) – روز اليوسف.
· كتاب "الأصولية اليهودية في إسرائيل" (2001) – روز اليوسف.
· كتاب "الأصولية اليهودية" (2005) – مكتبة الشروق الدولية.
· كتاب "المحامون والسياسة في العالم العربي" (2004) – روز اليوسف.
· كتاب "حرب فلسطين: إعادة كتابة تاريخ 1948" (2003) – روز اليوسف.
· كتاب "العدالة الاجتماعية في الإسلام" (2007) – مكتبة الشروق الدولية.
· كتاب "الدول المارقة: سيادة القوة في الشئون العالمية" (2003) – روز اليوسف.
· كتاب "الحادي عشر من سبتمبر وأبعاد المؤامرة" (2005) – روز اليوسف. 
· كتاب "التحالف ضد بابل" (2006) – مكتبة الشروق الدولية.
· موسوعة "دائرة المعارف البريطانية" – تحت الطبع – مكتبة الشروق الدولية.
· كتاب "كيف خسرت إسرائيل" – تحت الطبع – المركز القومي للترجمة.
· كتاب "إسرائيل وفلسطين: مراجعة وتنقيح وإعادة تقييم" – تحت الطبع – المركز القومي للترجمة. 


	IV.
	Miscellaneous Translations: 
* 20 years experience in translation.

	
	*
	Scenario translations at ANIS ABAID. 

	
	*
	Papers, Articles, Researches and Dissertations for postgraduate students. 

	
	*
	Legal, Political, Medical, Scientific, Literal, Economic, Social and highly professional documents.

	IV
	
	Miscellaneous Skills:

	
	*
	Book Reviews for some Newspapers. 

	
	*
	 Literal writings of  Poetry, Plays and Short Stories.

	
	*
	Professional search for the INTERNET.

	
	*
	Fair translation of Italian, French and German.


